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“Life was never anything more than a
present moment always vanishing; and
now it is over” - Paul Broks

“We didn’t realize we were making
memories, we just knew we were having
fun” - Christopher Robin
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ABSTRACT

Transferring idioms on the movie in a form of subtitle may be one of the
subtitler’s challenges to produce a good movie translation. This qualitative study
investigates the types of the idioms, the translation strategies using Baker’s
translation strategy for idioms and the equivalence of the translation using Pym’s
equivalence theory. The data obtained from the Indonesian subtitles of
Christopher Robin movie on Disney+ Hotsar platform as the target text, and the
transcribed English spoken utterances as the source text. The study discovered 44
idioms in the movie selected and four types of idioms identified. Transparent
idioms appear 12 times or 27% of the whole data, semi transparent 11 times or
25%, semi opaque five times or 11% and opaque 16 times or 37%. Further, there
are five strategies employed in translating the idioms and the most frequent
strategy is translation by paraphrase that is used 28 times or 69% of the total
strategies. Moreover, most of the equivalence shows directional equivalence
which equals 73% of the total translation. The equivalence of the translation
occurs mostly on the reference level in which the translator tried to preserve the
meaning of the idioms. Hence, the result of this study presents that the translation
of idioms in this movie is considered a good translation since the message of the
movie could be delivered to the intended audience.

Keywords: equivalence, idioms, translation strategies
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ABSTRAK

Menerjemahkan idiom ke dalam bentuk takarir mungkin menjadi salah satu
tantangan bagi seorang penerjemah film. Penelitian kualitatif ini mengkaji tipe-
tipe idiom, strategi dalam penerjemahan idiom dari Baker dan ekuivalen dari
terjemahan menggunakan teori ekuivalen oleh Pym. Data dalam penelitian ini
diperoleh dari takarir dalam Bahasa Indonesia film Christopher Robin pada
layanan peneyedia film Disney+ Hotstar sebagai teks sasaran dan tuturan dalam
Bahasa Inggris yang telah ditranskrip sebagai teks sumber. Dalam penelitian ini
ditemukan 44 idiom dalam film dan terdapat empat jenis idiom. Dengan rincian
idiom transparent muncul 12 kali atau 27% dari keseluruhan jumlah data, semi
transparent muncul 11 kali atau 25%, semi opaque muncul lima kali atau 11%
dan opaque muncul 16 kali atau 37%. Selanjutnya, terdapat lima strategi yang
digunakan untuk menerjemahkan idiom dengan strategi yang paling sering
digunakan adalah parafrase sebanyak 28 kali atau 69% dari keseluruhan strategi.
Selain itu, mayoritas kesepadanan menunjukkan directional equivalence dengan
presentase sebesar 73% dari seluruh terjemahan. Kesepadanan terjemahan
sebagian besar sepadan pada tingkat reference ketika penerjemah berusaha
mempertahankan makna dari idiom. Oleh karena itu, hasil penelitian ini
menunjukkan bahwa hasil terjemahan idiom dalam film ini tergolong baik.
Meskipun ada idiom yang salah diterjemahkan dan diterjemahkan secara literal,
namun pesan dalam film tersebut dapat tersampaikan kepada penonton yang
disasar.

Kata kunci: idiom, kesepadanan, strategi penerjemahan
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